	
Item
	
The original 
	
Initial translation
	
Final revision
	
Identified issue
	
Phase

	INT.M1
	Because it has become a fundamental part of who I am.
	چون من همواره هویت اصلی خودم را به عنوان داروساز می‌دانم
	زیرا داروساز شدن بخشی از هویت من شده است.
	
0.7<I-CVI <0.79
	Expert Committee 

	IJ.M2
	Because I want to be very good at this work, otherwise I would be very disappointed.
	چون من می‌خواهم در تحصیلاتم آدم موفقی باشم وگرنه بسیار ناامید و سرافکنده خواهم شد
	زیرا می‌خواهم در این رشته آدم موفقی باشم درغیراینصورت به شدت سرافکنده و ناامید می‌شوم.
	
0.7<I-CVI <0.79
	Expert Committee

	I.M2
	For the satisfaction I experience from taking on interesting challenges.
	چون تجربه چالش‌های جذاب این رشته، به من احساس رضایت می دهد.
	چون تجربه چالش‌های این رشته، به من احساس رضایت می‌دهد.
	Wording bias
	Expert Committee

	EX.M1
	For the income it provides me.
	به خاطر درآمد این رشته است.
	به خاطر درآمد مناسب این رشته است.
	Lack of clarity
	Expert Committee

	EX.M3
	Because this type of work provides me with security.
	چون شغل داروسازی برای من حس امنیت ایجاد می‌کند
	چون داروسازی برای من حس امنیت شغلی ایجاد می‌کند.
	Lack of specificity
	Expert Committee

	ID.M2
	Because I chose this type of work to attain my career goals.
	زیرا می توانم با استفاده از حرفه داروسازی به اهداف باارزش و مفیدی دست‌یابم. 

	زیرا می‌توانم با استفاده از رشته داروسازی به اهداف شغلی خود در آینده دست‌یابم.
	Lack of specificity
	Cognitive interviews

	ID.M3
	Because it is the type of work I have chosen to attain certain important objectives.
	زیرا داروساز شدن به من کمک می‌‌کند به اهداف خاص و مهم خودم دست‌یابم. 

	زیرا داروساز شدن به من کمک می‌کند به اهداف خاص و مهم شخصی‌ام دست‌یابم.
	Lack of clarity
	Cognitive interviews


Supplementary 1. Summary of item revisions during the cross-cultural adaptation process.

I.M: Intrinsic Motivation,  INT.M: Integrated regulation Motivation, ID.M: Identified regulation Motivation,  IJ.M: Introjected regulation Motivation, EX.M: External regulation Motivation, I-CVI: Item level Content Validity Index
